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Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

הּ 1 לְלוּיָ֨ ׀הַֽ
Алелуја

הוֹד֣וּ
Захваљујте
H3034

לַיהוָה֣
Господу
H3068

כִּי־
јер–је

ט֑וֹב
добар

י כִּ֖
јер–је

לְעוֹלָם֣
довека
H5769

חַסְדּֽוֹ׃
милост–Његова

Hvalite Gospoda, jer je dobar, jer je doveka milost Njegova.

י2 מִ֗
Ко
H4310

יְמַ֭לֵּל
мозе–изреци

גְּבוּר֣וֹת
силна–дела
H1369

יְהוָה֑
Господња
H3068

יעַ יַשְׁ֝מִ֗
објавити
H8085

כָּל־
сву
H3605

תְּהִלָּתֽוֹ׃
хвалу–Његову
H8416

Ko će iskazati silu Gospodnju? Ispričati svu slavu Njegovu?

אַשְׁ֭רֵי3
Благо
H0835

שֹׁמְרֵ֣י
онима–који–цувају
H8104

ט מִשְׁפָּ֑
правду
H4941

ה עֹשֵׂ֖
који–цине

ה צְדָקָ֣
праведност
H6666

בְכָל־
у–свако
H3605

ת׃ עֵֽ
време
H6256

Blago onima koji drže istinu i tvore pravo svagda!

נִי4 זָכְרֵ֣
Сети–ме–се
H2142

יְה֭וָה
Господе
H3068

בִּרְצ֣וֹן
са–наклоносцу
H7522

ךָ עַמֶּ֑
према–народу–Твоме

נִי קְדֵ֗ פָּ֝
походи–ме

ךָ׃ בִּישׁוּעָתֶֽ
спасењем–Својим
H3444

Opomeni me se, Gospode, po svojoj milosti k narodu svom; pohodi me pomoću svojom,

׀לִרְא֤וֹת 5
Да–видим
H7200

בְּט֘וֹבַ֤ת
добро

יךָ בְּחִירֶ֗
изабраника–Твојих
H0972

לִשְׂ֭מֹחַ
да–се–веселим
H8055

בְּשִׂמְחַת֣
радосцу
H8057

גּוֹיֶךָ֑
народа–Твога

ל הִתְהַלֵּ֗ לְ֝
да–се–поносим

עִם־
са

ךָ׃ נַחֲלָתֶֽ
наследјем–Твојим
H5159

Da bih video u dobru izabrane Tvoje, veselio se u veselju naroda Tvog, hvalio se zajedno s nasledstvom Tvojim.

אנו6ּ חָטָ֥
Сагресисмо
H2398

עִם־
са

ינוּ אֲבוֹתֵ֗
оцевима–насим
H0001

הֶעֱוִ֥ינוּ
покварисмо–се

ׁעְנוּ׃ הִרְשָֽ
зло–уцинисмо
H7561

Zgrešismo s ocima svojim, postasmo krivci, bezakonici.

אֲב֘וֹתֵ֤ינו7ּ
Оцеви–наси
H0001

יִם  ׀בְמִצְרַ֨
у–Мисиру
H4714

לאֹ־
не
H3808

ילוּ הִשְׂכִּ֬
разумесе

יךָ נִפְלְאוֹתֶ֗
цудеса–Твоја
H6381

א ֹ֣ ל
не
H3808

זָכְ֭רוּ
сетисе–се
H2142

אֶת־
[објецт]
H0853

ב רֹ֣
мноства
H7230

חֲסָדֶ֑יךָ
милости–Твојих

וַיַּמְר֖וּ
него–се–побунисе
H4784

עַל־
код

יָם֣
мора
H3220

בְּיַם־
код–мора
H3220

סֽוּף׃
Црвенога
H5488

Oci naši u Misiru ne razumeše čudesa Tvojih, ne opominjaše se velikih milosti Tvojih, i vikaše kraj mora, kraj 
Crvenog Mora.

יּוֹשִׁיעֵם8 וַֽ֭
И–спасе–их
H3467

לְמַעַ֣ן
ради
H4616

שְׁמ֑וֹ
имена–Свога
H8034

יעַ הוֹדִ֗ לְ֝
да–објави
H3045

אֶת־
[објецт]
H0853

גְּבוּרָתֽוֹ׃
силу–Своју
H1369
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Ali im On pomože imena svog radi, da bi pokazao silu svoju.

וַיִּגְעַר9֣
И–запретио–је
H1605

בְּיַם־
мору
H3220

ס֭וּף
Црвеном
H5488

יֶּחֱרָ֑ב וַֽ
и–пресахну

וַיּוֹלִיכֵ֥ם
и–проведе–их
H3212

תְּהֹמ֗וֹת בַּ֝
кроз–дубине
H8415

ר׃ כַּמִּדְבָּֽ
као–по–пустињи

Zapreti Crvenom Moru, i presahnu; i prevede ih preko bezdane kao preko pustinje;

יּוֹשִׁיעֵם10 וַֽ֭
И–спасе–их
H3467

מִיַּ֣ד
из–руке
H3027

שׂוֹנֵא֑
онога–који–их–мрзи
H8130

ם וַיִּ֝גְאָלֵ֗
и–откупи–их

מִיַּ֥ד
из–руке
H3027

אוֹיֵֽב׃
непријатељске
H0341

I sačuva ih od ruke nenavidnikove, i izbavi ih iz ruke neprijateljeve.

וַיְכַסּוּ־11
И–покрисе
H3680

יִם מַ֥
воде
H4325

צָרֵיהֶם֑
противнике–њихове

אֶחָ֥ד
ниједан
H0259

ם הֶ֗ מֵ֝
од–њих
H1992

א ֹ֣ ל
није
H3808

ר׃ נוֹתָֽ
остао
H3498

Pokri voda neprijatelje njihove, nijedan od njih ne osta.

ינו12ּ וַיַּאֲמִ֥
И–поверовасе
H0539

בִדְבָרָ֑יו
рецима–Његовим
H1697

ירוּ יָשִׁ֝֗
запевасе
H7891

תְּהִלָּתֽוֹ׃
хвалу–Његову
H8416

Tada verovaše rečima Njegovim, i pevaše Mu hvalu.

הֲרו13ּ מִֽ֭
Брзо

שָׁכְח֣וּ
заборависе
H7911

יו מַעֲשָׂ֑
дела–Његова
H4639

א־ ֹֽ ל
не
H3808

כּ֗וּ חִ֝
цекасе
H2442

לַעֲצָתֽוֹ׃
савет–Његов
H6098

Ali brzo zaboraviše dela Njegova, i ne počekaše volje Njegove.

וַיִּתְאַוּ֣ו14ּ
И–позељесе–зељу
H0183

תַ֭אֲוָה
позудом
H8378

ר בַּמִּדְבָּ֑
у–пустињи

וַיְנַסּוּ־
и–искусавасе
H5254

ל אֵ֝֗
Бога
H0410

ישִׁימֽוֹן׃ בִּֽ
у–пустоси
H3452

Polakomiše se u pustinji, i stadoše kušati Boga u zemlji gde se ne živi.

ן15 וַיִּתֵּ֣
И–даде–им
H5414

לָהֶ֭ם
[објецт]
H1992

שֶׁאֱלָתָ֑ם
сто–искаху
H7596

ח וַיְשַׁלַּ֖
али–посла
H7971

רָז֣וֹן
мрсавост
H7332

ׁם׃ בְּנַפְשָֽ
у–дусу–њихову
H5315

On ispuni molbu njihovu, ali posla pogibao na dušu njihovu.

וַיְקַנְא֣ו16ּ
И–позавидесе
H7065

לְמֹ֭שֶׁה
на–Мојсија
H4872

מַּחֲנֶה֑ בַּֽ
у–табору
H4264

ן אַהֲרֹ֗ לְ֝
на–Арона
H0175

קְד֣וֹשׁ
свеца
H6918

יְהוָֽה׃
Господњег
H3068

Pozavideše Mojsiju i Aronu, kog beše Gospod osvetio.

תִּפְתַּח־17
Отвори–се

אֶ֭רֶץ
земља
H0776

וַתִּבְלַע֣
и–прогута
H1104

דָּתָ֑ן
Датана
H1885

ס וַתְּ֝כַ֗
и–покри
H3680

עַל־
[објецт]

ת עֲדַ֥
друзину
H5712

ם׃ אֲבִירָֽ
Авирамову
H0048

Rasede se zemlja, i proždre Datana i zatrpa četu Avironovu.

וַתִּבְעַר־18
И–разгорео–се

אֵ֥שׁ
огањ
H0784

בַּעֲדָתָ֑ם
у–друству–њиховом
H5712

ה הָבָ֗ לֶ֝
пламен
H3852

תְּלַהֵ֥ט
сазезе
H3857

ים׃ רְשָׁעִֽ
безбознике
H7563

I spali oganj četu njihovu, i plamen sažeže bezbožnike.
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יַעֲשׂוּ־19
Нацинисе

עֵ֥גֶל
теле
H5695

בְּחֹרֵ֑ב
на–Хориву
H2722

וַיִּ֝שְׁתַּחֲו֗וּ
и–клањаху–се
H7812

ה׃ לְמַסֵּכָֽ
лику–ливеном

Načiniše tele kod Horiva, i klanjahu se kipu.

ירו20ּ וַיָּמִ֥
И–заменисе
H4171

אֶת־
[објецт]
H0853

כְּבוֹדָ֑ם
славу–своју
H3519

בְּתַבְנִ֥ית
за–лик
H8403

וֹר שׁ֝֗
вола
H7794

אֹכֵ֥ל
који–једе
H0398

שֶׂב׃ עֵֽ
траву
H6212

Menjahu slavu svoju na priliku vola, koji jede travu.

שָׁכְ֭חו21ּ
Заборависе
H7911

אֵל֣
Бога
H0410

מוֹשִׁיעָם֑
Спаситеља–свога
H3467

ה עֹשֶׂ֖
који–је–уцинио

גְדֹל֣וֹת
велика–дела

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
у–Мисиру
H4714

Zaboraviše Boga, Spasitelja svog, koji je učinio velika dela u Misiru,

נִפְ֭לָאוֹת22
цудеса
H6381

בְּאֶרֶ֣ץ
у–земљи
H0776

חָם֑
Хамовој
H2526

נוֹ֝רָא֗וֹת
страсна–дела
H3372

עַל־
код

יַם־
мора
H3220

סֽוּף׃
Црвенога
H5488

Divna u zemlji Hamovoj, strašna na Crvenom Moru.

אמֶר23 וַיֹּ֗
И–реце–да–це
H0559

ם ידָ֥ הַשְׁמִ֫ לְֽ
их–истребити
H8045

י לוּלֵ֡
да–не–бесе
H3884

ה שֶׁ֤ מֹ֘
Мојсије
H4872

בְחִיר֗וֹ
изабраник–Његов
H0972

עָמַד֣
стао
H5975

רֶץ בַּפֶּ֣
на–прелому
H6556

לְפָנָי֑ו
пред–Њим
H6440

יב לְהָשִׁ֥
да–одврати
H7725

מָת֗וֹ חֲ֝
гнев–Његов
H2534

ית׃ הַשְׁחִֽ מֵֽ
од–униставања
H7843

I htede ih istrebiti, da Mojsije izabranik Njegov ne stade kao u raselini pred Njim, i ne odvrati jarost Njegovu da ih 
ne istrebi.

יִּמְאֲסו24ּ וַֽ֭
И–презресе

בְּאֶרֶ֣ץ
земљу
H0776

ה חֶמְדָּ֑
зељену

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ינוּ אֱמִ֗ הֶ֝
поверовасе
H0539

לִדְבָרֽוֹ׃
реци–Његовој
H1697

Posle ne mariše za zemlju željenu, ne verovaše reči Njegovoj.

וַיֵּרָגְנ֥ו25ּ
И–гундјасе
H7279

בְאָהֳלֵיהֶם֑
у–саторима–својим
H0168

א ֹ֥ ל
не
H3808

מְע֗וּ שָׁ֝
послусасе
H8085

בְּק֣וֹל
глас

יְהוָֽה׃
Господњи
H3068

Pobuniše se u šatorima svojim, ne slušaše glas Gospodnji.

א26 וַיִּשָּׂ֣
И–подигну
H5375

יָד֣וֹ
руку–Своју
H3027

לָהֶם֑
на–њих
H1992

יל לְהַפִּ֥
да–их–обори
H5307

ם א֝וֹתָ֗
њих
H0853

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
у–пустињи

I On podiže ruku svoju na njih, da ih pobije u pustinji,

יל27 וּלְהַפִּ֣
И–да–обори
H5307

זַרְ֭עָם
потомство–њихово
H2233

בַּגּוֹיִם֑
медју–народима

ם וּלְ֝זָרוֹתָ֗
и–да–их–расеје
H2219

בָּאֲרָצֽוֹת׃
по–земљама
H0776

Da pobije pleme njihovo među narodima, i raseje ih po zemljama.

מְדו28ּ וַיִּ֭צָּ֣
И–прилеписе–се
H6775

פְּע֑וֹרלְבַעַ֣ל 
за–Ваал–Пеора
H1187

וַיֹּ֝אכְל֗וּ
и–једосе
H0398

י זִבְחֵ֥
зртве
H2077

ים׃ מֵתִֽ
мртвих
H4191
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I pristaše za Velfegorom, i jedoše prineseno na žrtvu mrtvima.

וַיַּ֭כְעִיסו29ּ
И–разгњевисе
H3707

עַלְלֵיהֶם֑ בְּמַֽ
делима–својим
H4611

וַתִּפְרָץ־
и–провали
H6555

ם בָּ֝֗
медју–њима

ה׃ מַגֵּפָֽ
помор
H4046

I rasrdiše Boga delima svojim, i udari u njih pogibao.

ד30 וַיַּעֲמֹ֣
И–устаде
H5975

֭ינְחָס פִּֽ
Финес
H6372

ל וַיְפַלֵּ֑
и–уцини–суд
H6419

ר וַתֵּ֝עָצַ֗
и–заустави–се
H6113

ה׃ הַמַּגֵּפָֽ
помор
H4046

I ustade Fines, i umilostivi, i prestade pogibao.

וַתֵּחָשֶׁ֣ב31
И–урачуна–му–се
H2803

ל֭וֹ
то

ה לִצְדָקָ֑
у–праведност
H6666

ר לְדֹ֥
од–покољења
H1755

ר וָדֹ֝֗
до–покољења
H1755

עַד־
до
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
века
H5769

I to mu se primi u pravdu, od kolena do kolena doveka.

וַיַּ֭קְצִיפו32ּ
И–разгневисе–Га
H7107

עַל־
код

י מֵ֥
вода
H4325

מְרִיבָה֑
Мериве
H4808

וַיֵּ֥רַע
и–зло–продје

ה מֹשֶׁ֗ לְ֝
Мојсије
H4872

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
због–њих
H5668

I razgneviše Boga na vodi Merivi, i Mojsije postrada njih radi;

י־33 כִּֽ
Јер

הִמְר֥וּ
раздразисе
H4784

אֶת־
[објецт]
H0853

רוּח֑וֹ
дух–његов
H7307

א וַיְ֝בַטֵּ֗
и–проговори–непромисљено
H0981

יו׃ בִּשְׂפָתָֽ
уснама–својим
H8193

Jer dotužiše duhu njegovom, i pogreši ustima svojim.

א־34 ֹֽ ל
Нису
H3808

הִשְׁ֭מִידוּ
истребили
H8045

אֶת־
[објецт]
H0853

ים עַמִּ֑ הָֽ
народе

ר אֲשֶׁ֤
као–сто–им–је

אָמַ֖ר
рекао
H0559

יְהוָה֣
Господ
H3068

ם׃ לָהֶֽ
[објецт]
H1992

Ne istrebiše narode, za koje im je Gospod rekao;

וַיִּתְעָרְב֥ו35ּ
Него–се–помесасе
H6148

בַגּוֹיִם֑
са–народима

יִּ֝לְמְד֗וּ וַֽ
и–науцисе
H3925

ם׃ עֲשֵׂיהֶֽ מַֽ
дела–њихова
H4639

Nego se pomešaše s neznabošcima, i naučiše dela njihova.

וַיַּעַבְד֥ו36ּ
И–слузисе
H5647

אֶת־
[објецт]
H0853

עֲצַבֵּיהֶם֑
идолима–њиховим
H6091

וַיִּהְי֖וּ
и–они–им–постасе
H1961

לָהֶם֣
[објецт]
H1992

שׁ׃ לְמוֹקֵֽ
замка
H4170

Stadoše služiti idolima njihovim, i oni im biše zamka.

וַיִּזְבְּח֣ו37ּ
И–зртвовасе
H2076

אֶת־
[објецт]
H0853

נֵיהֶם בְּ֭
синове–своје

וְאֶת־
и
H0853

ם בְּנֽוֹתֵיהֶ֗
кцери–своје
H1323

ׁדִים׃ לַשֵּֽ
демонима
H7700

Sinove svoje i kćeri svoje prinosiše na žrtvu đavolima.

שְׁפְּכ֨ו38ּ וַיִּֽ
И–пролисе
H8210

דָ֪ם
крв
H1818

י נָקִ֡
невину

דַּם־
крв
H1818

בְּנֵ֘יהֶ֤ם
синова–својих

ם וּֽבְנוֹתֵיהֶ֗
и–кцери–својих
H1323

ר אֲשֶׁ֣
које

זִבְּ֭חוּ
зртвовасе
H2076

י לַעֲצַבֵּ֣
идолима
H6091

כְנָעַ֑ן
Хананским

וַתֶּחֱנַף֥
и–оскврни–се
H2610

רֶץ אָ֗ הָ֝
земља
H0776

ים׃ בַּדָּמִֽ
крвљу
H1818
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Prolivaše krv pravu; krv sinova svojih i kćeri svojih, koje prinošahu na žrtvu idolima hananskim, i oskvrni se zemlja 
krvnim delima.

וַיִּטְמְא֥ו39ּ
И–окаљасе–се

בְמַעֲשֵׂיהֶם֑
делима–својим
H4639

וַיִּ֝זְנוּ֗
и–блудницисе
H2181

ם׃ עַלְלֵיהֶֽ בְּמַֽ
поступцима–својим
H4611

Oskvrniše sebe delima svojim, i činiše preljubu postupanjem svojim.

חַר־40 וַיִּֽ
И–распали–се
H2734

אַף֣
гнев
H0639

יְהוָה֣
Господњи
H3068

בְּעַמּ֑וֹ
на–народ–Његов

ב וַיְ֝תָעֵ֗
и–омрзну–Му
H8581

אֶת־
[објецт]
H0853

נַחֲלָתֽוֹ׃
наследје–Његово
H5159

I planu gnev Gospodnji na narod Njegov, i omrznu Mu deo Njegov.

וַיִּתְּנֵם41֥
И–предаде–их
H5414

בְּיַד־
у–руке
H3027

גּוֹיִם֑
народа

יִּמְשְׁל֥וּ וַֽ
и–господоваху
H4910

ם הֶ֗ בָ֝
над–њима

ם׃ שֹׂנְאֵיהֶֽ
они–који–их–мрзаху
H8130

I predade ih u ruke neznabožačke, i nenavidnici njihovi stadoše gospodariti nad njima.

וַיִּלְחָצ֥וּם42
И–притискиваху–их
H3905

אוֹיְבֵיהֶם֑
непријатељи–њихови
H0341

וַיִּ֝כָּנְע֗וּ
и–покорени–бисе
H3665

חַת תַּ֣
под
H8478

ם׃ יָדָֽ
руку–њихову
H3027

Dosađivaše im neprijatelji njihovi, i oni biše pokoreni pod vlast njihovu.

ים43 פְּעָמִ֥
Много–пута
H6471

רַבּ֗וֹת
много

ילֵ֥ם יַצִּ֫
избављао–их–је
H5337

וְהֵ֭מָּה
али–они
H1992

יַמְר֣וּ
бунили–су–се
H4784

בַעֲצָתָ֑ם
у–намерама–својим
H6098

כּוּ וַיָּ֝מֹ֗
и–пропадаху
H4355

בַּעֲוֹנָֽם׃
у–безакоњу–свом
H5771

Mnogo ih je puta izbavljao, ali Ga oni srdiše namerama svojim, i biše poništeni za bezakonje svoje.

וַיַּ֭רְא44
И–погледао–је
H7200

ר בַּצַּ֣
на–невољу

לָהֶם֑
њихову
H1992

שָׁמְע֗וֹ בְּ֝
кад–је–цуо
H8085

אֶת־
[објецт]
H0853

ם׃ רִנָּתָֽ
вапај–њихов
H7440

Ali On pogleda na nevolju njihovu, čuvši tužnjavu njihovu,

ר45 וַיִּזְכֹּ֣
И–сетио–се
H2142

לָהֶם֣
за–њих
H1992

בְּרִית֑וֹ
завета–Свога
H1285

ם וַיִּ֝נָּחֵ֗
и–сазалио–се
H5162

ב כְּרֹ֣
по–обиљу
H7230

]חסדו[
[кетхив]

יו׃( )חֲסָדָֽ
милости–Своје

I opomenu se zaveta svog s njima, i pokaja se po velikoj milosti svojoj;

ן46 וַיִּתֵּ֣
И–уцини–да
H5414

אוֹתָ֣ם
надју
H0853

ים לְרַחֲמִ֑
сазаљење

י פְנֵ֗ לִ֝
пред
H6440

כָּל־
свима
H3605

ם׃ שׁוֹבֵיהֶֽ
који–их–заробисе
H7617

I učini, te ih stadoše žaliti svi koji ih behu zarobili.

נוּ 47 ׀הוֹשִׁיעֵ֨
Спаси–нас
H3467

יְה֘וָה֤
Господе
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֗
Бозе–нас
H0430

֮ וְקַבְּצֵנוּ
и–сабери–нас
H6908

ן־ מִֽ
из

הַגּ֫וֹיִ֥ם
народа

לְהֹ֭דוֹת
да–захваљујемо
H3034

ם לְשֵׁ֣
имену
H8034

ךָ קָדְשֶׁ֑
светом–Твом
H6944

חַ הִשְׁתַּבֵּ֗ לְ֝
да–се–поносимо

ךָ׃ בִּתְהִלָּתֶֽ
хвалом–Твојом
H8416

Spasi nas, Gospode Bože naš, i pokupi nas iz neznabožaca, da slavimo sveto ime Tvoje, da se hvalimo Tvojom 
slavom!
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בָּר֤וּךְ־48
Благословен
H1288

יְהוָ֨ה
Господ
H3068

אֱלֹהֵי֪
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израелов
H3478

מִן־
од

ם  ׀הָ֤עוֹלָ֨
века
H5769

ד וְעַ֬
и–до
H5704

ם הָעוֹלָ֗
века
H5769

וְאָמַ֖ר
и–нека–рекне
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֥ם
народ

ן אָמֵ֗
Амин
H0543

לְלוּ־ הַֽ
Хвалите

יָֽהּ׃
Господа
H3050

Blagosloven Gospod Bog Izrailjev od veka i doveka! I sav narod neka kaže: Amin! Aliluja!
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